
Śrīmad Bhāgavatam - Canto 4
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhupāda
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 17: Mahārāja Pṛthu Becomes Angry at the Earth
 
4.17.1
 
maitreya uv!ca
eva!  sa bhagav"n vainya#
khy"pito gu$a-karmabhi#
chanday"m "sa t"n k"mai#
pratip"jy!bhinandya ca
 
maitreya# uv"ca Ñ t he great sage Maitreya continued to speak; evam Ñ t hus; sa# Ñ
he; bhagav"n Ñ t he Personality of Godhead; vainya# Ñ i n the form of the son of
King Vena; khy"pita# Ñ being gloriÞed; gu$a-karmabhi# Ñ by qualities and factual
activities; chanday"m "sa Ñ paciÞed; t"n Ñ t hose reciters; k"mai# Ñ by various
presentations; pratip"jya Ñ offering  all respects; abhinandya Ñ offering  prayers; ca 
Ñ also.
 
TRANSLATION
 
The great sage Maitreya continued: In this way the reciters who were glorifying
Mah"r"ja P%thu readily described his qualities and chivalrous activities. At the end,
Mah"r"ja P%thu offered them various presentations with all due respect and
worshiped them adequately.
 
4.17.2
 
br"hma$a-pramukh"n var$"n
bh%ty"m"tya-purodhasa#
paur"– j"na-pad"n &re$'#
prak%t'# samap(j ayat
 
br"hma$a-pramukh"n Ñ unto the leaders of the br"hma$a community; var$"n Ñ t o
the other castes; bh%tya Ñ servants; am"tya Ñ m inisters; purodhasa# Ñ t o the
priests; paur"n Ñ t o the citizens; j"na-pad"n Ñ t o his countrymen; &re$'# Ñ t o
different communities; prak%t'# Ñ t o the admirers; samap(j ayat Ñ he gave proper
respects.
 
TRANSLATION
 
King P%thu thus satisÞed and offered all respect to all the leaders of the br"hma$as
and other castes, to his servants, to his ministers and to the priests, citizens, general
countrymen, people from other communities, admirers and others, and thus they all
became happy.



 
4.17.3
 
vidura uv!ca
kasm"d dadh"ra go-r(pa!
dharitr' bahu-r(pi $'
y"!  dudoha p%thus tatra
ko vatso dohana!  ca kim
 
vidura# uv"ca Ñ Vidura inquired; kasm"t Ñ w hy; dadh"ra Ñ t ook; go-r(pam Ñ t he
shape of a cow; dharitr' Ñ t he earth; bahu-r(pi $' Ñ w ho has many other forms;
y"m Ñ w hom; dudoha Ñ m ilked; p%thu# Ñ K ing P%thu; tatra Ñ t here; ka# Ñ who;
vatsa# Ñ t he calf; dohanam Ñ t he milking pot; ca Ñ also; kim Ñ w hat.
 
TRANSLATION
 
Vidura inquired from the great sage Maitreya: My dear br"hma$a, since mother
earth can appear in different shapes, why did she take the shape of a cow? And
when King P%thu milked her, who became the calf, and what was the milking pot?
 
4.17.4
 
prak%ty" vi)am" dev'
k%t" tena sam" katham
tasya medhya!  haya!  deva#
kasya hetor ap!harat
 
prak%ty" Ñ by nature; vi)am" Ñ not level; dev' Ñ t he earth; k%t" Ñ w as made; tena 
Ñ by him;  sam! Ñ level;  katham Ñ how; tasya Ñ his;  medhyam Ñ meant for
offering in the sacriÞce; hayam Ñ horse; deva# Ñ t he demigod Indra; kasya Ñ f or
what; heto# Ñ reason; ap"harat Ñ stole.
 
TRANSLATION
 
The surface of the earth is by nature low in some places and high in others. How did
King P%thu level the surface of the earth, and why did the King of heaven, Indra,
steal the horse meant for the sacrifice?
 
4.17.5
 
sanat-kum!r!d  bhagavato
brahman brahma-vid-uttam!t
labdhv" j–"na!  sa-vij–"na!
r"jar)i# k"!  gati!  gata#
 
sanat-kum"r"t Ñ f rom Sanat-kum"ra; bhagavata# Ñ t he most powerful; brahman Ñ
my dear br"hma$a; brahma-vit-uttam"t Ñ w ell versed in the Vedic knowledge;
labdhv! Ñ after achieving; j–!nam Ñ knowledge; sa-vij–!nam Ñ for  practical
application; r"ja-%)i# Ñ t he great saintly King; k"m Ñ w hich; gatim Ñ destination;
gata# Ñ achieved.
 
TRANSLATION
 
The great saintly King, Mah"r"ja P%thu, received knowledge from Sanat-kum"ra,



who was the greatest Vedic scholar. After receiving knowledge to be applied
practically in his life, how did the saintly King attain his desired destination?
 
4.17.6-7
 
yac c"nyad api k%)$asya
bhav"n bhagavata# prabho#
&rava# su&ravasa# pu$ya!
p"rva-deha-kath!#rayam
 
bhakt!ya me 'nurakt!ya
tava c"dhok)ajasya ca
vaktum arhasi yo 'duhyad
vainya-r(pe$a g"m im"m
 
yat Ñ w hich; ca Ñ and; anyat Ñ other; api Ñ c ertainly; k%)$asya Ñ of  K%)$a;
bhav"n Ñ your good self; bhagavata# Ñ of the Supreme Personality of Godhead;
prabho# Ñ powerful; &rava# Ñ gl orious activities; su-&ravasa# Ñ who is very
pleasing to hear about; pu$yam Ñ pi ous; p(rva-deha Ñ of  His previous
incarnation; kath!-!#rayam Ñ connected with the narration;
 
bhakt!ya Ñ unto the devotee; me Ñ to  me; anurakt!ya Ñ very  much attentive; tava
Ñ of  you; ca Ñ and; adhok)ajasya Ñ of  the Lord, who is known as Adhok)aja; ca 
Ñ a lso; vaktum arhasi Ñ pl ease narrate; ya# Ñ one who; aduhyat Ñ m ilked;
vainya-r(pe$a Ñ i n the form of the son of King Vena; g"m Ñ c ow, earth; im"m Ñ
this.
 
TRANSLATION
 
P%thu Mah"r"ja was a powerful incarnation of Lord K%)$a's potencies; consequently
any narration concerning his activities is surely very pleasing to hear, and it
produces all good fortune. As far as I am concerned, I am always your devotee as
well as a devotee of the Lord, who is known as Adhok)aja. Please therefore narrate
all the stories of King P%thu, who, in the form of the son of King Vena, milked the
cow-shaped earth.
 
4.17.8
 
s"ta uv!ca
codito vidure$aiva!
v"sudeva-kath"!  prati
pra&asya ta!  pr'ta-man"
maitreya# pratyabh")ata
 
s(t a# uv"ca Ñ S(t a Gosv"m' said; codita# Ñ i nspired; vidure$a Ñ by Vidura; evam 
Ñ t hus; v"sudeva Ñ of  Lord K%)$a; kath"m Ñ narration; prati Ñ about; pra&asya 
Ñ pr aising; tam Ñ hi m; pr'ta-man"# Ñ being very pleased; maitreya# Ñ t he saint
Maitreya; pratyabh")ata Ñ r eplied.
 
TRANSLATION
 
S"ta Gosv!m$ continued: When Vidura became inspired to hear of the activities of
Lord K%)$a in His various incarnations, Maitreya, also being inspired and being
very pleased with Vidura, began to praise him. Then Maitreya spoke as follows.



 
4.17.9
 
maitreya uv!ca
yad"bhi)ikta# p%thur a*ga viprair
"mantrito janat"y"& ca p"la#
praj" niranne k)iti-p%)+ha etya
k)ut-k)"ma-deh"# patim abhyavocan
 
maitreya# uv"ca Ñ t he great sage Maitreya said; yad" Ñ w hen; abhi)ikta# Ñ was
enthroned; p%thu# Ñ K ing P%thu; a*ga Ñ my dear Vidura; viprai# Ñ by the
br"hma$as; "mantrita# Ñ was declared; janat"y"# Ñ of the people; ca Ñ also; p"la# 
Ñ t he protector; praj"# Ñ t he citizens; niranne Ñ being without food grains; k)iti-
p%)+he Ñ t he surface of the globe; etya Ñ c oming near; k)ut Ñ by hunger; k)"ma Ñ
skinny; deh"# Ñ t heir bodies; patim Ñ t o the protector; abhyavocan Ñ t hey said.
 
TRANSLATION
 
The great sage Maitreya continued: My dear Vidura, at the time King P%thu was
enthroned by the great sages and br"hma$as and declared to be the protector of the
citizens, there was a scarcity of food grains. The citizens actually became skinny due
to starvation. Therefore they came before the King and informed him of their real
situation.
 
4.17.10-11
 
vaya!  r"ja– j"+hare$"bhitapt"
yath"gnin" ko+ara-sthena v%k)"#
tv"m adya y"t"# &ara$a!  &ara$ya!
ya# s"dhito v%tti-kara# patir na#
 
tan no bhav"n 'hatu r"tave 'nna!
k)udh"rdit"n"!  naradeva-deva
y"van na na*k) y"maha ujjhitorj"
v"rt"-patis tva!  kila loka-p"la#
 
vayam Ñ w e; r"jan Ñ O  King; j"+hare$a Ñ by the Þre of hunger; abhitapt"# Ñ
very much aggrieved; yath" Ñ j ust as; agnin" Ñ by the Þre; ko+ara-sthena Ñ i n the
hollow of a tree; v%k)"# Ñ t rees; tv"m Ñ unto you; adya Ñ t oday; y"t"# Ñ we have
come; &ara$am Ñ shelter; &ara$yam Ñ w orth taking shelter of; ya# Ñ who; s"dhita#
Ñ appointed; v%tti-kara# Ñ one who gives employment; pati# Ñ master; na# Ñ our;
 
tat Ñ t herefore; na# Ñ t o us; bhav"n Ñ Your Majesty; 'hatu Ñ pl ease try; r"tave Ñ
to give; annam Ñ f ood grains; k)udh" Ñ w ith hunger; ardit"n"m Ñ suffering; nara-
deva-deva Ñ O  supreme master of all kings; y"vat na Ñ l est; na*k) y"mahe Ñ w e
will perish; ujjhita Ñ being bereft of; (r j"# Ñ f ood grains; v"rt" Ñ of  occupational
engagements; pati# Ñ bestower; tvam Ñ you; kila Ñ i ndeed; loka-p"la# Ñ t he
protector of the citizens.
 
TRANSLATION
 
Dear King, just as a tree with a fire burning in the hollow of the trunk gradually
dries up, we are drying up due to the fire of hunger in our stomachs. You are the
protector of surrendered souls, and you have been appointed to give employment to



us. Therefore we have all come to you for protection. You are not only a king, but
the incarnation of God as well. Indeed, you are the king of all kings. You can give
us all kinds of occupational engagements, for you are the master of our livelihood.
Therefore, O king of all kings, please arrange to satisfy our hunger by the proper
distribution of food grains. Please take care of us, lest we soon die for want of food.
 
4.17.12
 
maitreya uv!ca
p%thu# praj"n"!  karu$a!
ni#amya paridevitam
d'rgha!  dadhyau kuru&re)+ha
nimitta!  so 'nvapadyata
 
maitreya# uv"ca Ñ t he great saint Maitreya said; p%thu# Ñ K ing P%thu; praj"n"m Ñ
of the citizens; karu$am Ñ pi tiable condition; ni&amya Ñ hearing; paridevitam Ñ
lamentation; d'rgham Ñ f or a long time; dadhyau Ñ contemplated; kuru-&re)+ha Ñ
O Vidura; nimittam Ñ t he cause; sa# Ñ he; anvapadyata Ñ f ound out.
 
TRANSLATION
 
After hearing this lamentation and seeing the pitiable condition of the citizens, King
P%thu contemplated this matter for a long time to see if he could Þnd out the
underlying causes.
 
4.17.13
 
iti  vyavasito buddhy!
prag%h'ta-&ar"sana#
sandadhe vi&ikha!  bh(me#
kruddhas tripura-h!  yath!
 
iti Ñ t hus; vyavasita# Ñ having arrived at the conclusion; buddhy" Ñ by
intelligence; prag%h'ta Ñ having taken up; &ar"sana# Ñ t he bow; sandadhe Ñ Þ xed;
vi&ikham Ñ an arrow; bh(me# Ñ at the earth; kruddha# Ñ angry; tri-pura-h" Ñ
Lord %iva; yath! Ñ like.
 
TRANSLATION
 
Having arrived at a conclusion, the King took up his bow and arrow and aimed
them at the earth, exactly like Lord %iva, who destroys the whole world out of
anger.
 
4.17.14
 
pravepam"n" dhara$'
ni&"myod"yudha!  ca tam
gau# saty ap"dravad bh't"
m%g'va m%gayu-drut"
 
pravepam"n" Ñ t rembling; dhara$' Ñ t he earth; ni&"mya Ñ seeing; ud"yudham Ñ
having taken his bow and arrow; ca Ñ also; tam Ñ t he King; gau# Ñ a cow; sat' Ñ
becoming; ap"dravat Ñ began to ßee; bh't" Ñ v ery much afraid; m%g' iva Ñ l ike a
deer; m%gayu Ñ by a hunter; drut" Ñ being followed.



 
TRANSLATION
 
When the earth saw that King P%thu was taking his bow and arrow to kill her, she
became very much afraid and began to tremble. She then began to flee, exactly like
a deer, which runs very swiftly when followed by a hunter. Being afraid of King
P%thu, she took the shape of a cow and began to run.
 
4.17.15
 
t"m anvadh"vat tad vainya#
kupito 'tyaru$ek)a$a#
&ara!  dhanu)i sandh"ya
yatra yatra pal!yate
 
t"m Ñ t he cow-shaped earth; anvadh"vat Ñ he chased; tat Ñ t hen; vainya# Ñ t he
son of King Vena; kupita# Ñ being very much angry; ati-aru$a Ñ v ery red; 'k)a$a# 
Ñ hi s eyes; &aram Ñ an arrow; dhanu)i Ñ on the bow; sandh"ya Ñ pl acing; yatra
yatra Ñ wherever; pal!yate Ñ she flees.
 
TRANSLATION
 
Seeing this, Mah"r"ja P%thu became very angry, and his eyes became as red as the
early-morning sun. Placing an arrow on his bow, he chased the cow-shaped earth
wherever she would run.
 
4.17.16
 
s!  di#o vidi#o dev$
rodas' c"ntara!  tayo#
dh"vant' tatra tatraina!
dadar#!n"dyat!yudham
 
s" Ñ t he cow-shaped earth; di&a# Ñ i n the four directions; vidi&a# Ñ r andomly in
other directions; dev$ Ñ the goddess; rodas$ Ñ towards heaven and earth; ca Ñ
also; antaram Ñ between; tayo# Ñ them; dh"vant' Ñ ß eeing; tatra tatra Ñ here and
there; enam Ñ the King; dadar#a Ñ she saw; anu Ñ behind; udyata Ñ taken up; 
!yudham Ñ his  weapons.
 
TRANSLATION
 
The cow-shaped earth ran here and there in outer space between the heavenly
planets and the earth, and wherever she ran, the King chased her with his bow and
arrows.
 
4.17.17
 
loke n"vindata tr"$a!
vainy"n m%tyor iva praj"#
trast" tad" nivav%te
h%dayena vid(yat"
 
loke Ñ w ithin the three worlds; na Ñ not; avindata Ñ c ould obtain; tr"$am Ñ
release; vainy"t Ñ f rom the hand of the son of King Vena; m%tyo# Ñ from death;



iva Ñ l ike; praj"# Ñ men; trast" Ñ being very much afraid; tad" Ñ at that time;
nivav%te Ñ t urned back; h%dayena Ñ w ithin her heart; vid(yat" Ñ v ery much
aggrieved.
 
TRANSLATION
 
Just as a man cannot escape the cruel hands of death, the cow-shaped earth could
not escape the hands of the son of Vena. At length the earth, fearful, her heart
aggrieved, turned back in helplessness.
 
4.17.18
 
uv"ca ca mah"-bh"ga!
dharma-j–!panna-vatsala
tr"hi m"m api bh(t"n"!
p!lane 'vasthito bhav!n
 
uv!ca Ñ she said; ca Ñ and; mah!-bh!gam Ñ unto the great, fortunate King;
dharma-j–a Ñ O  knower of the principles of religion; !panna-vatsala Ñ O  shelter
of the surrendered; tr!hi  Ñ save; m!m Ñ me; api Ñ indeed; bh"t!n!m  Ñ of  living
entities; p"lane Ñ i n protection; avasthita# Ñ situated; bhav"n Ñ Your Majesty.
 
TRANSLATION
 
Addressing the great, opulent King P%thu as the knower of religious principles and
shelter of the surrendered, she said: Please save me. You are the protector of all
living entities. Now you are situated as the King of this planet.
 
4.17.19
 
sa tva!  jigh"! sase kasm"d
d'n"m ak%ta-kilbi)"m
ahani)yat katha!  yo)"!
dharma-j–a iti yo mata#
 
sa# Ñ t hat very person; tvam Ñ you; jigh"! sase Ñ w ant to kill; kasm"t Ñ w hy;
d'n"m Ñ poor; ak%ta Ñ w ithout having done; kilbi)"m Ñ any sinful activities;
ahani)yat Ñ w ould kill; katham Ñ how; yo)"m Ñ a woman; dharma-j–a# Ñ t he
knower of religious principles; iti Ñ t hus; ya# Ñ one who; mata# Ñ i s considered.
 
TRANSLATION
 
The cow-shaped earth continued to appeal to the King: I am very poor and have not
committed any sinful activities. I do not know why you want to kill  me. Since you
are supposed to be the knower of all religious principles, why are you so envious of
me, and why are you so anxious to kill  a woman?
 
4.17.20
 
praharanti na vai str')u
k%t"ga#sv api jantava#
kim uta tvad-vidh!  r!jan
karu$" d'na-vatsal"#
 



praharanti Ñ strike; na Ñ never; vai Ñ c ertainly; str')u Ñ women; k%ta-"ga#su Ñ
having committed sinful activities; api Ñ although; jantava# Ñ human beings; kim
uta Ñ t hen what to speak of; tvat-vidh"# Ñ personalities like you; r"jan Ñ O  King;
karu$"# Ñ merciful; d'na-vatsal"# Ñ affectionate to the poor.
 
TRANSLATION
 
Even if  a woman does commit some sinful activity, no one should place his hand
upon her. And what to speak of you, dear King, who are so merciful. You are a
protector, and you are affectionate to the poor.
 
4.17.21
 
m"!  vip"+y"jar"!  n"va!
yatra vi&va!  prati)+hitam
"tm"na!  ca praj"& cem"#
katham ambhasi dh!syasi
 
m"m Ñ me; vip"+ya Ñ br eaking to pieces; ajar"m Ñ v ery strong; n"vam Ñ boat;
yatra Ñ w here; vi&vam Ñ all worldly paraphernalia; prati)+hitam Ñ standing; 
"tm"nam Ñ yourself; ca Ñ and; praj"# Ñ your subjects; ca Ñ also; im"# Ñ all
these; katham Ñ how; ambhasi Ñ in  the water; dh!syasi Ñ you will  hold.
 
TRANSLATION
 
The cow-shaped earth continued: My dear King, I am just like a strong boat, and all
the paraphernalia of the world is standing upon me. If  you break me to pieces, how
can you protect yourself and your subjects from drowning?
 
4.17.22
 
p%thur uv"ca
vasudhe tv"!  vadhi)y"mi
mac-ch!sana-par!&-mukh$m
bh"ga!  barhi)i y" v%*kte
na tanoti ca no vasu
 
p%thu# uv"ca Ñ K ing P%thu replied; vasu-dhe Ñ m y dear earthly planet; tv"m Ñ
you; vadhi)y"mi Ñ I  shall kill; mat Ñ my; &"sana Ñ r ulings; par"k-mukh'm Ñ
disobedient to; bh"gam Ñ your share; barhi)i Ñ i n the yaj–a; y" Ñ w ho; v%*kte Ñ
accepts; na Ñ not; tanoti Ñ does deliver; ca Ñ and; na# Ñ t o us; vasu Ñ produce.
 
TRANSLATION
 
King P%thu replied to the earthly Planet: My dear earth, you have disobeyed my
orders and rulings. In the form of a demigod you accepted your share of the yaj–as
we performed, but in return you have not produced sufficient food grains. For this
reason I must kill  you.
 
4.17.23
 
yavasa!  jagdhy anudina!
naiva dogdhy audhasa!  paya#
tasy"m eva!  hi du)+"y"!



da$,o n" tra na &asyate
 
yavasam Ñ green grass; jagdhi Ñ you eat; anudinam Ñ daily;  na Ñ never; eva Ñ
certainly; dogdhi Ñ you yield; audhasam Ñ i n the milk bag; paya# Ñ milk; tasy"m 
Ñ w hen a cow; evam Ñ t hus; hi Ñ c ertainly; du)+"y"m Ñ being offensive; da$,a# 
Ñ punishment; na Ñ not;  atra Ñ here; na Ñ not;  #asyate Ñ is  advisable.
 
TRANSLATION
 
Although you are eating green grass every day, you are not filling  your milk bag so
we can utilize your milk. Since you are willfully  committing offenses, it cannot be
said that you are not punishable due to your assuming the form of a cow.
 
4.17.24
 
tva!  khalv o)adhi-b'j"ni
pr"k s%)+"ni svayambhuv"
na mu–casy !tma-ruddh!ni
m"m avaj–"ya manda-dh'#
 
tvam Ñ you; khalu Ñ certainly; o)adhi Ñ of  herbs, plants and grains; b'j"ni Ñ t he
seeds; pr"k Ñ f ormerly; s%)+"ni Ñ c reated; svayambhuv" Ñ by L ord Brahm"; na Ñ
do not; mu–casi Ñ deliver; !tma-ruddh!ni Ñ hidden within yourself; m!m Ñ me;
avaj–"ya Ñ di sobeying; manda-dh'# Ñ l ess intelligent.
 
TRANSLATION
 
You have so lost your intelligence that, despite my orders, you do not deliver the
seeds of herbs and grains formerly created by Brahm! and now hidden within
yourself.
 
4.17.25
 
am() "!  k)ut-par't"n"m
"rt"n"!  paridevitam
&amayi)y"mi mad-b"$air
bhinn!y!s tava medas!
 
am() "m Ñ of  all of them; k)ut-par't"n"m Ñ suffering from hunger; "rt"n"m Ñ of
the distressed; paridevitam Ñ t he lamentation; &amayi)y"mi Ñ I  shall pacify; mat-
b"$ai# Ñ by my arrows; bhinn"y"# Ñ being cut to pieces; tava Ñ of  you; medas" 
Ñ by the flesh.
 
TRANSLATION
 
Now, with the help of my arrows, I shall cut you to pieces and with your flesh
satisfy the hunger-stricken citizens, who are now crying for want of grains. Thus I
shall satisfy the crying citizens of my kingdom.
 
4.17.26
 
pum"n yo)id uta kl'ba
"tma-sambh"vano 'dhama#
bh(te)u niranukro&o



n%p"$"!  tad-vadho 'vadha#
 
pum"n Ñ a man; yo)it Ñ a woman; uta Ñ also; kl'ba# Ñ a eunuch; "tma-
sambh"vana# Ñ i nterested in self -maintenance; adhama# Ñ l owest of humankind;
bh(te)u Ñ t o other living entities; niranukro&a# Ñ w ithout compassion; n%p"$"m Ñ
for the kings; tat Ñ of  him; vadha# Ñ ki lling; avadha# Ñ not killing.
 
TRANSLATION
 
Any cruel person Ñ be he a man, woman or impotent eunuch Ñ who  is only
interested in his personal maintenance and has no compassion for other living
entities may be killed by the king. Such killing can never be considered actual
killing.
 
4.17.27
 
tv"!  stabdh"!  durmad"!  n'tv"
m"y"-g"!  tila&a# &arai#
!tma-yoga-balenem!
dh"rayi)y"my aha!  praj"#
 
tv!m Ñ you;  stabdh!m Ñ very  much puffed up; durmad!m Ñ mad; n$tv! Ñ
bringing into such a condition; m"y"-g"m Ñ f alse cow; tila&a# Ñ i nto small
particles like grains; &arai# Ñ by my arrows; "tma Ñ personal; yoga-balena Ñ by
mystic power; im"# Ñ all these; dh"rayi)y"mi Ñ shall uphold; aham Ñ I ; praj"# Ñ
all the citizens, or all the living entities.
 
TRANSLATION
 
You are very much puffed up with pride and have become almost insane. Presently
you have assumed the form of a cow by your mystic powers. Nonetheless I shall cut
you into small pieces like grain, and I will  uphold the entire population by my
personal mystic powers.
 
4.17.28
 
eva!  manyumay'!  m(r ti!
k%t"ntam iva bibhratam
pra$at" pr"–jali# pr"ha
mah' sa–j"ta-vepathu#
 
evam Ñ t hus; manyu-may'm Ñ v ery much angry; m(r tim Ñ f orm; k%ta-antam Ñ
death personiÞed, Yamar"ja; iva Ñ l ike; bibhratam Ñ possessing; pra$at" Ñ
surrendered; pr"–jali# Ñ w ith folded hands; pr"ha Ñ said; mah' Ñ t he planet earth;
sa–j"ta Ñ arisen; vepathu# Ñ trembling in her body.
 
TRANSLATION
 
At this time P%thu Mah"r"ja became exactly like Yamar"ja, and his whole body
appeared very angry. In other words, he was anger personified. After hearing him,
the planet earth began to tremble. She surrendered, and with folded hands began to
speak as follows.
 
4.17.29



 
dharov!ca
nama# parasmai puru)"ya m"yay"
vinyasta-n"n"-tanave gu$"tmane
nama# svar(p" nubhavena nirdhuta-
dravya-kriy! -k!raka-vibhramormaye
 
dhar" Ñ t he planet earth; uv"ca Ñ said; nama# Ñ I  offer my obeisances; parasmai 
Ñ unto the Transcendence; puru)"ya Ñ unto the person; m"yay" Ñ by the material
energy; vinyasta Ñ expanded; n"n" Ñ v arious; tanave Ñ w hose forms; gu$a-
"tmane Ñ unto the source of the three modes of material nature; nama# Ñ I  offer
my obeisances; svar"pa Ñ of  the real form; anubhavena Ñ by understanding;
nirdhuta Ñ not  affected by; dravya Ñ matter; kriy!  Ñ action; k!raka Ñ doer;
vibhrama Ñ bewilderment; "rmaye Ñ the waves of material existence.
 
TRANSLATION
 
The planet earth spoke: My dear Lord, O Supreme Personality of Godhead, You are
transcendental in Your position, and by Your material energy You have expanded
Yourself in various forms and species of life through the interaction of the three
modes of material nature. Unlike some other masters, You always remain in Your
transcendental position and are not affected by the material creation, which is
subject to different material interactions. Consequently You are not bewildered by
material activities.
 
4.17.30
 
yen"ham "tm"yatana!  vinirmit"
dh"tr" yato 'ya!  gu$a-sarga-sa*graha#
sa eva m"!  hantum ud"yudha# svar",
upasthito 'nya!  &ara$a!  kam "&raye
 
yena Ñ by whom; aham Ñ I;  !tma-!yatanam Ñ resting place of all living entities;
vinirmit" Ñ w as created; dh"tr" Ñ by the Supreme Lord; yata# Ñ on account of
whom; ayam Ñ t his; gu$a-sarga-sa*graha# Ñ combination of different material
elements; sa# Ñ H e; eva Ñ c ertainly; m"m Ñ me; hantum Ñ t o kill; ud"yudha# Ñ
prepared with weapons; svar"+ Ñ c ompletely independent; upasthita# Ñ now present
before me; anyam Ñ other; &ara$am Ñ shelter; kam Ñ unto whom; "&raye Ñ I
shall resort to.
 
TRANSLATION
 
The planet earth continued: My dear Lord, You are the complete conductor of the
material creation. You have created this cosmic manifestation and the three material
qualities, and therefore You have created me, the planet earth, the resting place of
all living entities. Yet You are always fully  independent, my Lord. Now that You
are present before me and ready to kill  me with Your weapons, let me know where I
should go to take shelter, and tell me who can give me protection.
 
4.17.31
 
ya etad "d"v as%jac car"cara!
sva-m!yay!tm!#rayay!vitarkyay!
tayaiva so 'ya!  kila goptum udyata#



katha!  nu m"!  dharma-paro jigh"! sati
 
ya# Ñ one who; etat Ñ t hese; "dau Ñ i n the beginning of creation; as%jat Ñ
created; cara-acaram Ñ moving and nonmoving living entities; sva-m!yay!  Ñ by
His own potency; !tma-!#rayay! Ñ sheltered under His own protection; avitarkyay!
Ñ i nconceivable; tay" Ñ by that same m"y"; eva Ñ c ertainly; sa# Ñ he; ayam Ñ
this King; kila Ñ c ertainly; goptum udyata# Ñ prepared to give protection; katham 
Ñ how; nu Ñ then; m"m Ñ me; dharma-para# Ñ one who is strictly following
religious principles; jigh"! sati Ñ desires to kill.
 
TRANSLATION
 
In the beginning of creation You created all these moving and nonmoving living
entities by Your inconceivable energy. Through this very same energy You are now
prepared to protect the living entities. Indeed, You are the supreme protector of
religious principles. Why are You so anxious to kill  me, even though I am in the
form of a cow?
 
4.17.32
 
n(na!  bate&asya sam'hita!  janais
tan-m"yay" durjayay"k%t"tmabhi#
na lak)yate yas tv akarod ak"rayad
yo 'neka eka# parata& ca '&vara#
 
n"nam Ñ surely; bata Ñ certainly; $#asya Ñ of  the Supreme Personality of
Godhead; sam'hitam Ñ activities, plan; janai# Ñ by people; tat-m"yay" Ñ by H is
potency; durjayay" Ñ w hich is unconquerable; ak%ta-"tmabhi# Ñ who are not
sufÞciently experienced; na Ñ never; lak)yate Ñ are seen; ya# Ñ he who; tu Ñ
then; akarot Ñ c reated; ak"rayat Ñ c aused to create; ya# Ñ one who; aneka# Ñ
many; eka# Ñ one; parata# Ñ by His inconceivable potencies; ca Ñ and; '&vara# Ñ
controller.
 
TRANSLATION
 
My dear Lord, although You are one, by Your inconceivable potencies You have
expanded Yourself in many forms. Through the agency of Brahm!, You have
created this universe. You are therefore directly the Supreme Personality of
Godhead. Those who are not sufficiently experienced cannot understand Your
transcendental activities because these persons are covered by Your illusory energy.
 
4.17.33
 
sarg"di yo 'sy"nuru$addhi &aktibhir
dravya-kriy"-k"raka-cetan"tmabhi#
tasmai samunnaddha-niruddha-#aktaye
nama# parasmai puru)"ya vedhase
 
sarga-"di Ñ c reation, maintenance and dissolution; ya# Ñ one who; asya Ñ of  this
material world; anuru$addhi Ñ c auses; &aktibhi# Ñ by His own potencies; dravya 
Ñ physical elements; kriy!  Ñ senses; k!raka Ñ controlling demigods; cetan! Ñ
intelligence; "tmabhi# Ñ consisting of false ego; tasmai Ñ unto Him; samunnaddha 
Ñ manifest; niruddha Ñ potential; #aktaye Ñ one who possesses these energies;
nama# Ñ obeisances; parasmai Ñ unto the transcendental; puru)"ya Ñ Supreme



Personality of Godhead; vedhase Ñ unto the cause of all causes.
 
TRANSLATION
 
My dear Lord, by Your own potencies You are the original cause of the material
elements, as well as the performing instruments (the senses), the workers of the
senses (the controlling demigods), the intelligence and the ego, as well as everything
else. By Your energy You manifest this entire cosmic creation, maintain it and
dissolve it. Through Your energy alone everything is sometimes manifest and
sometimes not manifest. You are therefore the Supreme Personality of Godhead, the
cause of all causes. I offer my respectful obeisances unto You.
 
4.17.34
 
sa vai bhav"n "tma-vinirmita!  jagad
bh(tendriy"nta#-kara$"tmaka!  vibho
sa! sth"payi)yann aja m"!  ras"tal"d
abhyujjah"r"mbhasa "di-s(kara#
 
sa# Ñ H e; vai Ñ c ertainly; bhav"n Ñ Yourself; "tma Ñ by Yourself; vinirmitam 
Ñ manufactured; jagat Ñ this  world; bh"ta Ñ the physical elements; indriya Ñ
senses; anta#-kara$a Ñ m ind, heart; "tmakam Ñ c onsisting of; vibho Ñ O Lord;
sa! sth"payi)yan Ñ maintaining; aja Ñ O  unborn; m"m Ñ me; ras"tal"t Ñ f rom the
plutonic region; abhyujjah"ra Ñ t ook out; ambhasa# Ñ f rom the water; "di Ñ
original; s(kara# Ñ t he boar.
 
TRANSLATION
 
My dear Lord, You are always unborn. Once, in the form of the original boar, You
rescued me from the waters in the bottom of the universe. Through Your own
energy You created all the physical elements, the senses and the heart, for the
maintenance of the world.
 
4.17.35
 
ap"m upasthe mayi n"vy avasthit"#
praj" bhav"n adya rirak)i)u# kila
sa v'ra-m(r ti# samabh(d dhar"-dharo
yo m"!  payasy ugra-&aro jigh"! sasi
 
ap!m Ñ of  the water; upasthe Ñ situated on the surface; mayi Ñ in  me; n!vi Ñ in  a
boat; avasthit"# Ñ standing; praj"# Ñ l iving entities; bhav"n Ñ Yourself; adya Ñ
now; rirak)i)u# Ñ desiring to protect; kila Ñ i ndeed; sa# Ñ H e; v'ra-m(r ti# Ñ i n
the form of a great hero; samabh(t Ñ became; dhar"-dhara# Ñ t he protector of the
planet earth; ya# Ñ one who; m"m Ñ me; payasi Ñ f or the sake of milk; ugra-&ara#
Ñ w ith sharpened arrows; jigh"! sasi Ñ you desire to kill.
 
TRANSLATION
 
My dear Lord, in this way You once protected me by rescuing me from the water,
and consequently Your name has been famous as Dhar!dhara Ñ He  who holds the
planet earth. Yet at the present moment, in the form of a great hero, You are about
to kill  me with sharpened arrows. I am, however, just like a boat on the water,
keeping everything afloat.



 
4.17.36
 
n(na!  janair 'hitam '&var"$"m
asmad-vidhais tad-gu$a-sarga-m"yay"
na j–!yate mohita-citta-vartmabhis
tebhyo namo v'ra-ya&as-karebhya#
 
n(nam Ñ surely; janai# Ñ by the people in general; 'hitam Ñ activities; '&var"$"m 
Ñ of  the controllers; asmat-vidhai# Ñ l ike me; tat Ñ of  the Personality of Godhead;
gu$a Ñ of  the modes of material nature; sarga Ñ w hich brings forth creation;
m!yay!  Ñ by Your energy; na Ñ never; j–!yate Ñ are understood; mohita Ñ
bewildered; citta Ñ w hose minds; vartmabhi# Ñ way; tebhya# Ñ unto them; nama# 
Ñ obeisances; v'ra-ya&a#-karebhya# Ñ who bring renown to heroes themselves.
 
TRANSLATION
 
My dear Lord, I am also the creation of one of Your energies, composed of the three
modes of material nature. Consequently I am bewildered by Your activities. Even
the activities of Your devotees cannot be understood, and what to speak of Your
pastimes. Thus everything appears to us to be contradictory and wonderful.

Back to the running text
 
 


